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κυρία Καλλιρρόη παρρεν.

ΤΑ ΘΪΜΛΤΛ ΤΗΣ ΕΠΟΧΗΣ
Δ'.

Μετά τόσους άγων»; καί κόπους, μετα τόσα; διηνεκείς ά- 
•γσυπνίας, μετά τόπο. καρδιοκτυστήματα και φρικωδη εςάντ/.η- 
•σιν και έκνεΰρωσιν, ιίαι εάν ετι ΰποτεθή ότι η μικρα μαθήτρια 
ή ό μαθητής δαφνηστεφεΐς έπιστρεφουσιν άπο τον δοκιμαστι
κόν των εξετάσεων άγώνα, ποιον τό πρακτικόν αποτέλεσμα
■αυτών :

Αί γνώσεις, ά: κατά τήν τελευταίαν διμηνίαν συνεσώρευσαν 
φύρδην εί: τήν μικράν κεφαλήν των, θα μεινωσι τουλάχιστον 
εκεί έπί τινα καιρόν, Οά χρησιμεΰσωσιν ώς βάσεις και ώς κρη- 
πιδωυ.α τής έγκυκλ,ο παιδικής μορφωσεως αυτών )

"Ολαι οσαι ύπηρξαμεν μαθήτρια; καί διηνύσαμεν τήν πυρετ- 
τώδη ταύτην περίοδον τής προπαρασκευαστικής εργασίας των 
εξετάσεων, ώς όλο; οί διανυσαντες τον μαθητικόν βιον άνδρες 
καί οί παιδαγωγοί επιστήμονες, οί έγκΰψαντες είς μελ.ετας έπι 
τής άντι/.ήψεως καί πνευματική; αποταμίευσε ως των παιδων 
άποφαίνονται κατηγορηματικώτατα: ορρι!

Είς χιλιάδας ανέρχονται ίσως οί στίχοι, οΰς άπεστηθιξον 
κατά τά διάφορα ετη τής σχολιακή; παιδευσεώς μου, τάς πα- 
ραμονάς των εξετάσεων πάντοτε. Ιναίτοι δε τους έμάνθανα μετά 
καταπληκτικής ευκολίας, δεν ένθυμοΰμην, ολίγους μετά ταϋτα 
μήνας, οΰτε δυο νίααυ.άς καν ές αυτών. Ένω εκ των μα

θημάτων, άτινα έδιδασκόμην κατά τήν διάρκειαν του έτους 
και άτινα έξαιρετικώς έν τή σχολή μόνον των Ιναθολ.ικων Κα- 
λ.ογραιών άνά διμηνίαν έπανελαμβάνομεν, ενθυμούμαι μέχρι σή
μερον άκριβώ; πάντα στίχον, παν έδάφιον αυτών, ΐοιαυτας 
παρατηρήσεις έποίησα καί έπί συμμαθητριών καί φίλων. Καί 
έξ ιδιαιτέρων παρατηρήσεων παιδαγωγών γνωστών μου τό αυτό 
πάντοτε άπεδείχθη αποτέλεσμα.

~Αρα ούδεμία μένει αμφιβολία, ότι αί ταχέεος καί πυρετω- 
δως καί άτάκτως καί άνά μεγάλας ποσότητα; είσκομιζομεναι 
είς τον έγκέφκλον γνώσεις, όχι μόνον δεν μένουν, άλλ’ οΰτε κάν 
άποτυποϋνται έν αύτω. Είναι έπισκεπτριαι προσ&ίριναι, εί«κ- 
χθείσαι έκεΐ βία καί άνευ των ώρισμένων διατυπώσεων, αϊτινες 
πρέπει νά προηγηθοϋν καί νά έπαναληφθοϋν κατά τήν βαθ* 
μιαίαν έγκατάστασίν των, όπως κατορθωθή νά έγκλιματισθοϋν 
αΰται καί μείνουν κτήμα άναφαιρετόν του παιδικού έγκεφάλου. 
Δοου-αΤαι είσάγονται, περιφέρουν έκεϊ πρός στιγμάς τά ; άπο- 
τυφλοΰσας φωτεινά; άκτινάς των "καί δραπέτιδε; απέρχονται, 
άοίνουσαι όπισθέν των τό σκότος καί τον κάματον.

Ούδέν λ.οιπόν πνευματικόν κέρδος παρέχουν είς του; παΐδα; 
αί προφορικά! έξετάσεις των σχολείων, γίνονται δέ παραίτιοι, 
όπως αί μέν άριστευουσαι μαθήτρια·, ή μαθηταί κατά το πλει- 
στον γίνωνται υπερήφανοι, ο’ηματίαι, κενόδοξοι, αί δέ άποτυγ- 
χάνουσαι αίσθάνωνται ριζοβολούν είς τήν ψυχήν των τό αίσθημα 
του φθόνου, του μίσους, τής άπογοητευσεως, οι’ ών δηλητη
ριάζεται βαθμηδόν ό τόσον άγνός καί αφελής καί τέως ανέφε
λος παιδικός βίος·

Τό Σχολεΐον οίιτω, κατά τάς ημέρας των ’εξετάσεων, παρι-
σταται ώς κέντρον ψευδοϋς καί τεχνητής έπιδείξεως, ώς έργα- 
στήριον πυροτεχνημάτων, άτινα εί; ώρισμένην στιγμήν καί μετά 
ώοισαένην πίεσιν μυστικοϋ έλατηρίου εκπυρσοκροτούν εις τον 
άέρα, διασκορπίζουν δεξιά καί αριστερά πολυχρώμους γλώσ
σας φλογών, περιστρεφόμενα; κανονικως έπί στιγμάς τινας, 
αλλά μετά τάς πρώτας ορμητικά; λάμψεις άποσβεννυμένας,
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χωρίς ούδέ τον έλάχιστον φωτεινόν σπινθήρα νά άφινουν οπισω 
των. Και συναθροίζονται και έδώ Οεαταί πάσης τάςεως και 
περιωπής, άκριβώς όπως εις τάς πλατείας και τα θέατρα, μ.ε 
τήν διαφοράν ότι έκεί διασκεδάζουν, ένω έδώ χασμώνται και 
άνιώσιν.

Καί υπάρχουν καί έδω οί θορυβοποιοί, οί ενδιαφερόμενοι νά 
χειροκροτούν καί επιδοκιμάζουν, οί συστηματικοί οΜφίβίΐΓβ 
των παρασκηνίων καί υπερώων. Υπάρχουν οί κομ,ματικοί φί
λοι καί οί δημοσιογράφοι καί οί ρεπόρτερ, εις ούς πρέπει νά 
έπιδειχθή όλη ή έπιτευχθείσα πρόοδος, ώς πρέπει νά έπιδαψι- 
λευθούν δλαι αί περιποιήσεις καί νά παραχωρηθή ή τιμητικω- 
τέρα θέσις καί ενώπιον των οποίων νά άναγνωσθή ή λογοδο
σία. Μήπως έκ του αρθριδίου, τό όποιον ούτοι την επαύριον θά 
δημοσιεύσουν δεν έξαρτάται ή καλή φημ.η του σχολείου καί ή 
ύπόληψις του καθηγητού η της διδασκάλου, περί της αξίας 
των οποίων σπανιώτατα ό γράφων —άφού τούς κρίνη ’εκ των 
έξετάσεων —καί την έλαχίστην ετι έχει ιδέαν.

"Επειτα οί γονείς εννοούν νά ιδουν τά όνόμ.ατα των άρι- 
στευσάντων τέκνων των εις τάς εφημερίδας, εννοούν καί νά εκθέ
σουν εις τά δμματα όλου του κόσμου, του ψυχρού, τού απα
θούς, τού άδιαφόρου, τάς προόδους των προσφιλών των μικρών 
εις την γεωγραφίαν καί εις την ιστορίαν καί εις τά άλλα μα
θήματα. Εννοούν τό όνομά των τό παιδικόν νά χρησιμεύση 
ώς άντικείμενον κρίσεων η καί επαίνων -η χλευασμών ειρωνι
κών. Καί ούτω αί Ιξετάσεις μεταβάλλονται εις εν είδος θεά
ματος διασκε δ αστικού καί επιδεικτικού έν ταυτώ, έν τώ όποίω 
όαως υπάρχει μία μεγίστη καί οόσιωδεστάτη διαφορά μεταξύ 
τών εδώ καί τών άλλων θεατών. Εκείνοι διασκεδάζουν εις βά
ρος τού πυροτέχνου, η του καφεπωλου η του θεατρώνου, 
τού διοργανούντος την διασκέδασιν. ’Ενώ οί γονείς διασκεδά
ζουν εις βάρος καί άνεπανορθώτφ εξαντλήσει καί άπωλεία τών 
πνευματικών καί ηθικών δυνάμεων τών τέκνων των. Καί οί 
σπινθήρες οί έκπεμπόμενοι άπό τούς διαυλακουμένους παιδικούς 
οφθαλμούς, καί αί φλόγες αί διοχετευόμεναι άπό τάς πυρεσ- 
σούσας παρειάς καί άπό τά καιόμενα έξ άγωνίας παιδικά χείλη, 
είναι πολλάκις αί μόναι ικμάδες της ζωής, άς άσθενικαί φύσεις 
εγκλείουν έν έαυταίς, καί μέ την έξάντλησιν τών όποιων σβέν- 
νυται πας οργασμός, παν πρός την όδόν της ζωης πτερύγισμα τού 
μικρού θύματος, τό όποιον ζητεί ταχέως άπό τον θάνατον την 
ησυχίαν, ην οί έν τή,ζωή φίλτατοί του τόσω άπόνως καί άσκό- 
πως τφ άπεποιήθησαν. 01

ΣΥΓΧΡΟΝΟΙ ΕΛΛΗΝΕΣ ΠΟΙΗΤΑΙ

ΠΑΝΑΠβΤΗΣ ΣΟΥΤΟΣ
Β ’ .

Τό θρησκευτικόν αίσθημα καί ό έρως της πατρίδος κατέ- 
χουσι σπουδαίαν θέσιν έν τφ ποιηματι τούτω, άπεικονίζουσι δέ 
τον μυστικισμόν της έποχής καθ’ ην έγοάφη. Ό οδοιπόρος 
καί οί σύντροφοί του μοναχοί συνδιαλέγονται περί πάντων τών 
αείποτε άπασχολησάντων τους Ελληνας, ητοι περι ευσεβειας, 
λατρείας καί θρησκείας- τό κινούν όμως τό διαφέρον καί τό χα- 
ρακτηρίζον τό ποίημα είναι ό ερως τού 'Οδοιπόρου.

'Ο Παναγιώτη; Σούτσος έγραψε πλήν τού ΌοοίΤΐοοου, 
τών γαλλικών Ω δ ώ ν  καί τών λυρικών αυτού ποιήσεων, τεσ- 
σαρας τραγωδίας εις στίχους: τον ’Ά γ ν ω σ τ ο ν ,  τον Κ α ρ α ΐ-  

σ "κ ο ν , τον Β λ α ρ μ ίβ α ν  καί τον Μ ε σ ία ν .  Πάντα ταύτατά δρά- 
ματα είναι άσθενη την τε πλοκήν καί τούς χαρακτήρας. "Εκα
στον αυτών περιέχει ωραίους στίχους πλήρεις υψηλής φιλοπα
τρίας, άλλά τό δραματικόν στοιχείον ελλείπει. *Ως ό ’Αλέξαν
δρος ύπήρξεν έξόχως σατυρικός ποιητής, ούτω καί ό Πανα
γιώτης, εις παν ό,τι έγραψε, διατελεί λυρικός ποιητης.

Μη άρκεσθείς εις την έπιρροήν ην έζησκει ώς ποιητής, ό* 
Παναγιώτης ηθέλησε νά συστηματοποιήση τάς ιδίας θεωρίας, 
περί τού τρόπου τού γράφειν την ελληνικήν, άλλ’ αί θεωρίαι 
αυτού ησαν τόσον αυθαίρετοι, ώστε έδέησε νά μ.εταποιηση τον 
'Οδοιπόρον, όπως διορθώση τούς γραμματικούς του τύπους 
κατά τό ύπ’ αυτού είσαγόμενον άρχαΐζον υπόδειγμα. Ά λλ’ 
ούτω έχειροτέρευσε τό ποίημ.ά του καί συνάμα άπέδειξεν ό α
ητό σφαλερόν τό σύστημα αυτού. Τό έπί τούτω δημοσιευθέν 
βιβλίον του, ούτινος ή πλήρης άξιώσεων επιγραφή, ή Νέα 
Σ χ ο λ ή ,  εμφαίνει άρκούντως ότι παρίστατο ώς μύστης νέας: 
φιλολογίας, έξέθεσεν αυτόν εις επικρίσεις τού γέροντος καθη- 
γητού Άσωπίου, ενός τών λογιωτέρων ελληνιστών της Ελλάδος: 
μετά τον Κοραήν, καί συνεπώς αρμοδιωτερου κριτου, προκει- 
μένου περι τοιούτου ζητήματος.

Έν συγγράμματι εύφυεστάτω άμα καί έπιστημονικώ, ό Ά - 
σώπιος άπεδείκνυε τό γελοΐον τών άξιώσεων της νέας σχολής,, 
έξετάζων δέ λεπτομερώς τό σφαλερόν τών φιλολογικών συστη
μάτων, τών προτιθεμένων νά σταματησωσι την ζωήν, ώς ό 
’Ιησούς έσταμάτησε τον ήλιον, καί νά έκφράσωσι νέα αισθή
ματα δι’ απηρχαιωμένων τύπων, άναλαμβάνει την ύπεράσπισιν 
της συνήθους ποιητικής γλώσσης.

Τό γλωσσικόν τούτο ζήτημα υπήρξε καί διατελεί ετι θέμα 
συζητήσεων καί μελέτης έν Έλλάδι. Παρά τοίς Γάλλοις ό 
Βίκτωρ Ούγγώ τό ελυσεν. Έν τη πραγματεία ημών ταύτη θά 
λάβωμεν άφορμήν νά έπανέλθωμεν εις αυτό, οπως καταστή- 
σωμεν τοίς ήμετέροις άναγνώσταις γνωστού; τούς τε ιστορικούς, 
καί τούς -/ατά παράδοσιν λόγους τούς ύποτρέφοντας τοιαύτας- 
συζητησεις. Δεν θά έπέμβωμεν εις τό ζητημα τούτο πλειότερον 
η όσον έπιτρέπεται εις ξένον, άλλ’ έξετάζοντες αύτό θά βα- 
σισθώμεν εις τά περί γλωσσολογίας πορίσματα της έπιστήμης 
καί ε’ς την Φιλολογικήν πείραν, ώς εις νομούς τούς όποιους οί 
λόγιοι καί οί συγγραφείς δεν δύναται άτιμωρητεί νά διεκ- 
φύγωσιν.

'Οπωσδήποτε τό όνομα τού ΙΙαναγιώτου Σούτσου καί τό- 
τού άδελφού αυτού δεν δύνανται νά λησμονηθώσιν έν Έλλάδι. 
Άμφότεροι κατέχουσι σπουδαίαν θέσιν έν τη ιστορία της νεοελ
ληνικής φιλολογίας ένεκα της έπιρροης ην έξήσκησαν μάλλον, 
η διά την ποιητικήν αυτών μεγαλοφυΐαν.

Λ'.

ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΣ ΡΑΓΚΑΒΗΣ
Ό κ. Αλέξανδρος Ραγκαβης είνε ό ύστατος άντιπρόσωπος 

της σχολής ταύτης. Γεννηθείς έν Κωνσταντινουπόλει τω 1810, 
υιός τού ’Ιακώβου Ραγκαβη, τού έπιτυχούς μεταφραστού τών
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ά ρ ιστουργημάτων τού γαλλικού θέατρου, άνεψιος τού Ρ.^υ · 
Νερουλού, συμπατριώτης τών Σούτσων, κατέλαβεν έπαξίως έν 
τ η  έλληνικη φιλολογία την θέσιν, ε’ς ην ή καταγωγή του τον |
προώριζεν. (

Ό κ. Ραγκαβης έγραψε πολλά εις εϊδη διάφορα και περι
διαφόρων άντικειμένων. Καί ή δημοσία δέ υπηρεσία του άπερ- 
ρόφησε πολύ τού καιρού του, καθόσον μάλιστα έχοημάτισε καί 
ύπουργός καί πρεσβευτής εις περιστάσεις σπουδαίας. Διατελέ- 
σας καθηγητής της άρχαιολογίας έν τώ Πανεπιστήμιο) τών | 
’Αθηνών, έδημοσίευσεν άξίαν λογου ιστορίαν τής άρχαιας καλ
λιτεχνίας, καί δύο τόμους ελληνικών επιγραφών. Έδημοσίευσεν 
ελληνικά; καί γαλλικάς χρηστομάθειας, συγγράμματα^ μαθημα
τικά, γραμματικήν τής νεωτέρας ελληνικής. *Υπηρ;ε ̂ συντά
κτης ή συνεργάτης διαφόρων περιοδικών, μιας πολιτικής εφη- 
μερίδος καί ενός λεξικού. Έγραψε διηγήματα καί μυθιστορή
ματα, ών τινα μετεφράσθησαν ε’ς την γαλλικήν. Πρός τοι, 
•άλλοι; ό κ. Ραγκαβής έδημοσίευσε καί μεταφράσεις ποίκιλας 
*πό παιδικών βιβλίων, ώς τού Ροβινσώνος Κρουζοέ, εως των 
•παραλλήλων βίων τού Πλουτάρχου. ΤΙ έργατικότης αύτού 
υπήρξε θαυμασία, ή γονιμοτης έκτακτος.

Ή κριτική εψεξεν ένίοτε τον κ. Ραγκαβήν δΓ αότά ταύτα 
τά προτερήιεατά του. Τόν κατέκοινεν ώς σπαταλήσαντα τήν 
//διαφιλονείκητον εόφυέαν αύτού- πολλοί δ’ ίσχυρίσθησαν οτι
ε ά ν  π α ρ ή γ ε ν  όλιγώτερον θά παρήγε βελτίονα έργα. Ε̂ τ0-
-σούτω δεν πρέπει νά λησμονώμεν ότι ό κ- Ραγκαβης ήρςατο 
τού φιλολογικού αύτού σταδίου έν Έλλάδι, εν ω χρόνω οι 
λόγιοι ήσαν τόσον εύάριθμοι ή δέ φιλομάθεια τοσαύτη, ώστε 
ήθελεν εισθαι εγωισμός έάν άφιερούτο εις ειδικόν διανοητικής 
εργασίας κλάδον. Τίτο τότε καθήκον τών λογιών νά πολλα-
-πλασιάζωσιν, ούτως είπείν, εαυτούς.

Τούτο έν έπιγνώσει έπραξεν ό κ. Ρα ρκαβής, παρεχων αφειδώς 
τόν διανοητικόν αύτού πλούτον. Ούδείς έχει τό δικαίωμα νά 
ΰποτιμήση τούς θριάμβους του ή νά μειώση την άξίαν αύτών, 
δικαίως δέ δύναταί τις νά εέπη ότι έτίμησε τήν Ελλάδα και
τήν οιλολογιαν της.
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ΤΟ ΤΕΑΕΓΤΑΙΟΝ ΚΗΡΙΟΝ
Τήν 22 Ίανουαρίου κατά τήν ένδεκάτην ώραν τής πρωίας 

έκπυρσοκρότησις άντήχησεν έν τώ υπερώω οικίας τινός τής οδού 
Π... Ρ... Γραίά τις γείτων, πτοηθεΐσα κατήλθεν έν βια, ινα 
είδοποιήση τόν θυρωρόν, όστις ετρε;εν εις τόν πλησίον ά,ι.υνο 
μικόν σταθμόν. Ό ύπαστυνόμος άφιχθείς έκάλεσε κλειθροποιόν 
τινα, όστις ήνοιξε τήν θύραν. Έπί τής κλίνης εκειτο νεκρά νεα
ρά τις γυνή, πλησίον τις δέ νεανίας τις, εχων τον κρόταφόν 
τρυπημένον διά σφαίρας περιστρόφου. Μέγα φύλλον γεγραμ- 
μένον χάρτου εΰρεθη έπι του θηκιου τής εστία,.

’Ιδού τό πεοιεχόμενον αύτού:
22 Ίανουαρίου (άγνοώ τί ώρα είναι) ·

Χθες εμενον 14 σολδία έν τή οικία- έξ αύτών έξωδευσα 13, 
άγοράσας ήμίσειαν λίτραν ζωμού, μίαν λίτραν άρτου, δύο σολ- 
δίων τυρόν, καί είκοσάλεπτον κηριον.

Ύπήοχεν άκόμ.η ολίγον έλαιον έν τή λυχνία- εθερμ.ανα τον 
ζωμόν έπ’ αύτής. Έπρογευματίσαμεν, ή Άλίνη καί έγώ. Ε 
κείνη δεν ήδύνατο νά καταπίη'τήν ίκέτευσα νά καταβάλη προ
σπάθειαν τινα. Μέ ύπήκουσεν. Ό  ζωμός έφάνη ώφελήσας αύτήν 
κάπως. Κατόπιν κατεκλίθη έκ νέου.

Τή είπον:
— Εξέρχομαι, φίλη μου- ’Αναπαύσου. 'Υπάγω νά εύρω 

τόν φίλον μου Ξι... Πάντοτε υπήρςεν ευμενής προς με. Acv θα 
μέ έγκαταλείψη. Έάν δέν τόν εύρω εις τό γραφείόν του θα υ
πάγω νά τόν άναμείνω εις τό καφφενείον.

— Είθε νά έπιτύχης! ειπεν έκείνη καί άμέσως άπεκοιμήθη. 
ΙΙεριηρχόμην τήν πόλιν καθ’ όλην την ήμ.εραν.
Ειδον τόν Α... μακρόθεν. Εκείνος έπίσης μέ είδε. Άλλά  

I διήλ.θε τήν λεωφόρον κατ’ άντίθετόν διευθυνσιν όπως μη με 
! συνανττ)77).

Τρείς νέαι καί τρείς νέοι συνεζήτουν βαδίζοντες προ έμού,
I πεοί τής έκλογής τού ’εστιατορίου ε’ς ό θά έγευμάτιζον καλώς, 

έγέλων δέ καί έφιλονείκουν ταυτοχρόνως.
Παρετήρησα τόν Β... Άνηρχετο έφ άυ.αζης ήτις άπήλθι 

καλπάζουσα. Είναι καλός νέος. Δέν πιστεύω νά μέ είδεν.
I Ατυχία ! f

Περιεπλανήθην μεταξύ τού πλήθους- μεταξύ τών άδιαφο- 
οων. Γυναίκες ΐσταντο πρό τών καταστημάτων τών ραπτριων 
καί τών χρυσοχόων. Άνδρες έπήγαινον, ήρχοντο, πολυάσχολοι.
Μέ ώθουν* άλλ’ ούδέν ήσθανόμην. Κατά τήν εκτην, άπήντησα 
πρό τού Χρηματιστηρίου τόν Κ ... Μέ ήρώτησε πώς έχω. 
Καλώς, καί σύ; Μοί προσέφερεν άψινθον είς τό πλούσιον κα
φενείου. 'Οποία πικρά ειρωνεία! Άπεποιηθην. ^

Ιδού ό Ξ... Έπλησίαζε τό πλάγιον καφενείον. Μέ είδεν. 
’Ήλθε πρός με έλαβε τόν βραχίονά μου, καί μέ ήνάγκασε να
εισέλθω, μετ’ αύτού. f

-  Αί'λοιπόν! μοί είπε, δέν εύρίσκεσαι καλά, πτωχέ μου

Μάρκε;
— ’Όχι δέν εύρίσκομαι ούδόλως καλά... ‘
 «\  βέβαια τό θέατρον, τό μυθιστόρημα, είναι ώραια!

άλλ’ είναι μακρά, δύσκολα- καί πλήν τούτου χρειάζεται τύχη, 
τύχη! Έν τοσούτω ό στόμαχος είναι απαιτητικός- δέν ε-.ναι

! άληθες;  ̂ , ,
  Αληθές. Άλλά, στάσου! πρέπει να καταχωρησης κανεν

άρθρον μου έ̂  τή έφημερίδι σου... Διακοσίας ή τριακοσίας
I γραμμ.άς. f ,

-  Διατί όχι, άγαπητέ μου Μάρκε; ΔΓ άποψε η εφήμερες
μου είναι έτοιμη- άλλά φέρε μου αύριον διακοσίας γραμμας 
συντεταγμένα; ζωηρώς, έλαφράς. Τά συμβεοηκοτα της ήμε
ρα; είναι' κατάλληλα. Δέν σού άναθέτω τίποτε περισσότερόν.

I Καί ή Άλίνη ; ήρώτησε.
-  Κακώς, άγαπητέ μου φίλε, πολύ κακώς!
-  *Η δυστυχής!
_  *Η δυστυχής ! , ,
Καί τότε κατεστρώσαμεν τό θέματού άρθρου. Ό Ξ..·^ είναι 

εύφυής νέος. Γνωρίζει άκριβώς τί είναι κατάλληλον δια τους 
άναγνώστας του. Μοί προσέφερεν εν είκοσάφραγκον δια τας α-
νάγκας μας. , ,

Έγώ άπεποιήθην νά τό δεχθώ. ’Εκείνος το ά'φηκεν βπι στιγ
μήν έπί τής τραπέζης. Αγών έλάμβανε χώραν έν έμοί ώ ς **»
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εν τή καρδία του φίλου μου. Το ήσθανόμην. Δεν έτόλμα νά υιοί 
προσφέρη αύτδ το νόμισμα, καί μοί είπε:

— Λάβε, Μάρκε, απέναντι του άρθρου του.
ΈφοβεΤτο μή με προσβάλγ. Καί έγώ άπέστρεψα το βλέμμα 

¡λου άπδ των χρημάτων αυτών, έκυψα έν τώ μόλις περιέχοντι 
σταγόνας τινας ποτηρίω μου, διά νά μην ίδη τδ έρύθημά μου, 
ουδε την άπληστον έπιθυμίαν, ήν τδ βλέμμα ¡¿ου πρέπει νά εξέ
φραζε. Τοτε ελαβε τδ νόμ.ισμα καί τδ έπανέθεσε ώσεί μετά 
λύπης εις τδ θυλάκιόν του.

Άπεχωρίσθημεν, εκείνος, είμαι βέβαιος, δυσαρεστημένος διά 
τδν δισταγμόν του- Ιγώ πλήρης ευγνωμοσύνης διά την εύγενή 
του ψυχικήν ορμήν, ήν εμάντευον καί συνάμα πλήρης πικρών 
μ.ομφών διά την δειλίαν ή μάλλον την υπερηφάνειαν υ.ου ένεκα 
τής όποιας δεν θά ήδυνάμην νά φέρω έύχάριστόν τι εδεσμα,ούδ’ 
εν ά.τλοϋν πορτοκάλλιον εις τήν πτωχήν μου Άλίνην.Έπανήλ- 
θον οίκοι. Θά ήτο ή έβδομη καί ήμισεία. Τδ δωμάτιον ήτο 
βυθισμένον 1ν τή οκοτία. ‘Η Άλίνη υιέ είπε :

— Πόσον ήργησας.
Τότε ήναψα τδ κηρίον. Έν τή, λυχνία δεν υπήρχε πλέον ε- 

λαιον. ΤΙ Άλίνη επιε τον άπδ τής πρωία; μ.ένοντα Ίυχρδν ζω
μόν. Έγώ άπετελείωσατά φλογώμ.ατα του άρτου.

Διηγήθην τή Άλίνη λεπτομερώς τά συμβάντα. Είπεν 
ότι δεν τήν έξέπληττεν ή διαγωγή του Α... Πολύ ηύχαριστήθη 
δτε τή ανήγγειλα ότι ό Ξ... μοί παρήγγειλε νά γράψω εν 
άρθρον. Έπεδοκίμαοε τδν δισταγμόν μου του νά δεχθώ τδ 
χρυτοϋν είκοσάφραγκον. Έκυψα τήν κεφαλήν διά νά μήν ίδη 
ότι πραγματικώς ήτο μάλλον άπδ δειλίαν ή υπερηφάνειαν.Μοί 
είπεν ότι επί τέλους δεν εχομεν νά ύποφέρωμεν ή μίαν ήμέραν.

— Αυριον θά. είμεθα πλέον τυχηροί.Έάν ύποπτεύωνται τήν 
στενοχο;ρίαν μ.ας, ούδείς τουλάχιστον είναι βέβαιος περί αυτής. 
Αύτδ είναι κάτι. Καί έπι τέλους δεν δυνανται νά είπωσιν ότι 
έτείναμεν τήν χεΐρα!

Ένηγκαλίσθην θερμώς τήν δυστυχή μου Άλίνην. Εκείνη 
μοί άνταπέδωκε τάς θωπείας μετά περισσοτέρας τής συνήθους 
ζεσεως. Ήρώτησα αυτήν διατί καί μοί άπήντησε γελώσα.

— Διότι είμαι ευχαριστημένη άπδ σέ !
Τέλος, άκτίς έλπίδος ελαμψεν έν τή καλόβη μας.
ΤΙρχισα τδ άρθρον μου. Θά εΰρεθώσι δυ'ο φύλλα αυτού έπί 

του θηκίου τής εστίας. Άλλά δέ > έπροχώρησα. Είναι άληθές 
ότι ή άθλιότης καί ή πείνα δεν είναι κατάλληλοι διά νά πα- 
ράγωσι διασκεδαστικάς καί πρωτοτύπους ιδέας. Έκαμνε ψύχος 
υγρόν, διαπεραστικόν.Ήμην δύσθυμος καί παγωμένος. 'Η δε- 
κάτη καί ήμίσεια, νομίζω, είχε κτυπήσει πρδ αρκετής ώρας. ΤΙ 
Άλίνη άνηγέρθη αίφνηδίως έπί τής κλίνης μας.

—  Τί Ιχεις, τήν ήρώτησα.
— "Ω ! πόσον υποφέρω ! πόσον υποφέρω ! Καί έφερε τήν 

συνεσπασμένην χεϊρά της έπί τού στήθους της.
— Πού ;
— Έδώ!... ή καρδία!
ΉγόρΟην· ελαβε τάς χεΐράς μου εις τάς ίδικάς της-
— Αλλά, τή είπον, προσπαθών νά μειδιάσω, ετσι δεν γρά

φεται τδ άρθρον μου !
— ’Ώ ! μή φεύγης / μέ ίκέτευσε . . . .  Μείνε αυτού . . . .  

μείνε . . . . Δός μοι τάς χειρ ας σου . . . .  Όταν είσαι αυτού 
« . . .  ούτως. . . .  υποφέρω όλιγώτερον. . . .

Έμεινα ΰπακούων, θλίβων τάς χεϊρας της, όμιλών, παρηγο
ρών αυτήν, όσον ήδυνάμην.

Πόσος χρόνος παρήλθε ; Δεν γνωρίζω. Αίφνης, ή Άλίνη έ
στρεψε τδ πρόσωπον πρδς τδν τοίχον.

Κατόπιν ερρηςε κραυγήν.
— ΈκεΤ! έκεί ! είπεν, ώσεί έβλεπε κινούμενα πρόσωπα, 

φάσματα, άτινα τήν έφόβιζον. Εντούτοις ησύχασε κατόπιν έπί 
στιγμήν καί είπε πάλιν :

— Πόσον υποφέρω ! ώ ! πόσον υποφέρω !
Έστρεψεν έκ νέου τήν κεφαλήν πρδς τδν τοίχον, έψιθύρισεν 

άκαταλήπτους τινας λέξεις καί έπανέπεσεν έπί τού προσκεοα- 
λαίου μετ’ αδυνάτου γογγυσμού.

Τδ κηρίον—τδ τελευταίον κηρίον μ.ας — καέν μ.ίχρι τέλους,, 
έρριψε τελευτα.ΐαν λαμπηδόνα. Καπνδς άνήλθε. Κατόπιν τί-- 
τοτε πλέον.

— Άλίνη ! Άλίνη ! έκραξα. Δεν μέ ήκουε πθέον !
Τότε ή συμφορά μου μέ ήφάνισεν. Ήσθάνθην ώσεί κτύπον* 

σφύρας έπί τής κεφαλής μ.ου. Είχον έκμηδενισθεΐ, καταστραφή.
Έμεινα έκεί, αδρανής ώς κτήνος, κρατών μηχανικώς τόςο 

ψυχράς χεΐρας της, μ-έχρι τής στιγμ.ής, καθ’ ήν ή ΰποφώσκουσα 
ήμ.έρα μέ έβεβαίωσε περί τής τρομ.εράς καταστροφής μου.

Είναι παράδοξον ! δέν έ'κλαυσα ! Δέν κλαίω, δέν δύναμαι 
νά κλαύσω. Τά πάντα, μ.οί παρουσιάζονται καθαρά, τά πάντα,- 
έκτδς τού τί συνέβη άφ’ ότου τδ κηρίον έσβέσθη όμ.ού μετά.- 
τής δυστυχούς Άλίνης μου, μέχρι τής αυγής. Ά ς  έξηγήση ό- 
δυνάμενος αύτδ τδ φυσικδν φαινόμ,ενον. ’Ίσως ό φίλος μου Ζ.., 
... ό ιατρός δυνηθή. Έγώ δέν εχω καιρόν. Βιάζοααι.

Οΰδέν μοί μένει έπί τής γης· τί νά κάμω πλέον; Άπώλεσα 
τήν ίσχύν μ.ου καί τήν ελπίδα μου μ.ετά τή; άξίας συντρόφου,, 
ήτις μέ ύπεβάσταζε καί μέ ένεθάρρυνεν έν ταίς δοκιμασίαις αου.-

θά  ιδω &ν θά δυνηθώ νά τήν απαντήσω καί πάλιν.
Μάρκος Ζερδίλ.

*0 ύπαστυνομ,Ος, μετά τήν άνάγνωσιν τής λυπηρά; αυτής" 
έπιστολής, δέν ήδυνήθη νά κρύψη τήν συνκίνησίν του, τήν" 
έπανέθεσε δέ βραδέως έν τώ οακέλλω ψιθυρίζουν : «πτωχέ νέε!»-

Μ ιλίτη 19)1 Μαέον 1891- 
( Έ *  του Γαλλιχοΰ) "Ο λγχ Κ ούζη.

ΑΠ’ ΑΘΗΝΩΝ ΕΙΣ Σ1ΚΑΓ0Ν

ΗΗΕΡΟΑΟΓΙΟΚ ΕΑΑΗΗΙάΟΣ ΤΑΞΕΙΑ1ΜΜ
Μ'.

Σας συνέβη βεβαίως, όταν ταξειδεύετε καί μεταβαίνετε 
ξένους τόπους νά καταλαμ.βάνεσθε άπδ εν είδος μεθυστικής πε
ριέργειας καί νά τρέχητε καθ’ έκάστην, άκαταπαύστως άπδ 
πρωίας μέχρι μεσονυκτίου, χωρίς ουδόλως νά αίσθάνησθε τήν 
ανάγκην νά άναπαυθήτε. Τούτο παρατείνεται πολλάκις πέραν* 
τού μηνός, άλλά δύσκολον καί μετά τδ χρονικόν τούτο διά
στημα νά έξακολουθήση ή πυρ-τοόδης αυτή άεικινησία. Διά 
μιας ολαι αί δυνάμεις καταπίπτουν, οί μύς έξανίστανται, τά 
νεύρα δέ καί αί αισθήσεις άρνοϋνται πάσαν συνεργασίαν των. 
Είναι εν είδος πλήρους, τελείας έξαντλήσεως, ύφ’ ής τέλος κα- 
τελήφθημεν καί ήμείς.

ΤΙ ανάγκη νά μείνωμεν μίαν ήμέραν κλινήρεις χωρίς νά εί-
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μέθα ασθενείς, μακράν πάσης κίνησε ως, πάσης ζωής μάς επε- 
βάλλετο. Ειδοποιήσαμε·; εγκαίρως τήν φιλοξενούσαν μας κυ· 
0ί«ν περί τούτου, έκλείσαμεν τάς θύρας μας, άπεποιήθημεν ώ- 
«σμένως πάσαν περιποίησιν, έξηπλώθημεν ώ; φακιραι ακίνητοι 
ένςδς των κλινών μας, έκλείσαμεν τούς οφθαλμούς καί άνε-
*«υόμεθα. ^

Ό νούς, ή φαντασία, ή διάνοια έκαμαν τδ ίδιον. Ο;τε σκέ
ψεις, ούτε όνειρα, ούτε σχέδια, ούτε εικόνες. Τδ πνεύμα, τδ 
αεικίνητον τούτο κέντρον πάσης ζωής καί ένεργείας, είχεν έπί- 
«η; άποκάμει, ακριβώς ώς τδ ώρολόγιον, τού όποιου̂  άφού ύ- 
περβολικά έντείνομεν τάς άλύσεις, σταματά, αδυνατούν νά άν- 
θέξη εις τήν μεγάλην ταύτην όρμήν.

Καί ίξελέξαμεν αληθώς τήν ήμέραν μας. Τίτο Κυριακή. 
Έξω ή βροχή επιπτεν ’επίμονος, μονότονος. Ότέ πυκνότερα 
καί άλλοτε'άραιοτέρα, άλλά διαρκώς φαιά, ̂ σκοτεινή, απελπι
στική, καί τδ λεπτόν μετάλλινον σκοτεινόν δικτυωτδν των πα
ραθύρων μας προσέδιδεν ε’ς τήν «πέραντον τής λίμνης ίκτασιν 
όψιν ώσεί καπνισμένην, εις ήν μυριάδες μόρια μαύρης αιθαλης
έφαίνοντο ’εγκατεσπαρμένα. ^

Έκράτησα έπί πολύ διαρκώς κλειστούς τούς οφθαλμούς. Τό
σον πολύς, τόσον μάκρος μοί έφάνη ό χρόνος αυτός, ώστε όταν 
τέλος ένόμιζον ότι είχε νυκτώσει, ήγέρθην νά ανοίξω ολίγον τδ 
παοάθυρον, δι’ άνανέωσιν τού άέρος.

ΤΙ ώρα ήτο μόλις ήμίσεια μετά μεσημβρίαν, καί ο ουρα
νός ήρχιζε νά φέ*ργη αίθριώτερος προς τδ άκρον τού ορίζοντας, 
υποσχόμενος μεταβολήν ατμοσφαιρικήν. Εις το παρα τα δω
μάτιά μας διαμέρισμα, τδ συνήθως ήσυχον, ώς ακατοίκητο·; έπί 
τού παρόντος, ήκούετο ασυνήθης κίνησις.

Θά είναι νέοι φιλοξενούμενοι, διότι έγινωσκον, ότι όλον τδ 
διααέρισμα εκείνο ήτο προωρισμένον διά ξένους. Χωρίς να το 
Ιννοήσω, χωρίς νά τδ αισθανθώ, είχον ήδη πλυθή,  ̂κτενισθη. 
Ήσθανέμην έμαυτήν τόσον ήσυχον, τόσον αναπαυμένη·;,^ώστε 
ήρχισα νά σκέπτωμαι πώς θά διηρχόμην τάς μεταμεσημβρινές 
μου* ώρας. Μόλις ήνοιξα τήν θύραν τού δωματίου μου καί ή 
Άννα', ή μαύρη θαλαμηπόλος, εΰρίσκετο εξωθεν αύτης.-Τ Ιλ- 
πιζα πάντοτε ότι ή κυρία δέν θά ήτο όλην τήν ήμέραν άσθε- 

, νής, ώς ε,ίχε προαγγείλ}.ει άπδ χθές, μοι ειπεν.

Ή  uvndT tía ενός ιεοεως.

Τήν ήρώτησα ποιοι ήσαν οί νέοι γείτονές μας. -  Εις ιερευ̂ ς με 
τήν σύζυγον καί μέ τά δύο τέκνα του, μοί άπήντησε·;. Θά Μελ
θούν έδώ δέκα πέντε ημέρας ϊνα έπισκεφθούν τήν έκθεσιν. Άλλα  
ή κυρία θά τούς άπομακρύνη άπδ το διαμέρισμά σας διότι τα
μικρά θά σά.ς ένοχλ.οϋν ίσως.

Έν τώ μεταξύ είς κύριος νεώτατος ετι, μέ μύστακας μεγά
λους, έπιμελώς ανεστραμμένους, μέ γένειον Ερρίκου Δ , εξήλθε 
τής παρακείμενης θύρας. Έφερε φράκο·;, ύψηλδν μεταξωτόν 
πίλον, έν γένει δέ ή στάσις, ή ενδυμασία, ή εύκαμψια και ή 
χάρις του, πάν άλλον ή Ιερέα έμαρτυρουν.
* Αύτδς έν τούτοις ήτο ό ίερεύς. Κατήλθον όπισθεν αυτού. 
Έτερος κύριος, νεώτερος τούτου, τδν άνέμενεν ε’ς τήν πρώτη·; 
αίθουσαν. ΤΗτο καί έκεϊνος ίερεύς, άλλ’ άγαμος ή μάλλον υπο
ψήφιος γαμβρός. Τρείς τέσσαρες νεάνιδες, ευειδείς, χαρίεσσαι, 
πολυτελώς ένδεδυμέναι, ώς όλαι αί Αμερικανίδες ένδύονται, 
ιύρίσκοντο εις τδ παρακείμενον δωμάτιον. Έδραμον όλαι εις

συνάντησιν τώ;·; δύο λειτουργών τού Ύψίστου. ΤΙ ώραιοτέρα 
παρεπονείτο πρδς τδν νέον ιερέα πώς έβράδυνε νά επανέλθη, 
ένώ είχεν ύποσχεθή ότι πρδ μηνδς θά εΰρίσκετο  ̂εις Σικάγο·;. 
Εκείνος έδικαιολογείτο, ώς ήδύνατο, ένώ ή οικοδέσποινα εξελ- 
θούσα έν τω μεταξύ μοί παρουσίαζε τούς νέους τουτους ξένους 
της. Ό εις' ήτο πρεσβυτεριανός καί ό £λλος εύαγγελιστής, 
αί τρείς έκείναι κορασίδες εις τρία διάφορα άνήκον δόγματα.

Ένώ άλαλος παρηκολούθουν τδ άθώον flirt τού νέου ίερέως, 
οστις μάλλον ώμοίαζε πρδ; χαριέστατον Παρισινόν τού συρμού: 
ή μία'έκ των κορασίδων έκείνων μοί έξήγει τήν διαφοράν των 
δογμάτων, προσθίτουσα ότι υπάρχουν ίσως εις τδ Σικάγον πε- 
ρισότερα δόγματα παρά ναοί, χωρίς τούτο ούδεμίαν νά επιφέρη 
σύγχυσιν ή ασυμφωνίαν μεταξύ των οπαδών τών διαφόρων αι
ρέσεων. Ό εις σέβεται τάς πεποιθήσεις τού άλλου, προσέθη/.ε, 
καί 'έκαστος έξ ημών είναι ελεύθερο; συμφώνω; πρδς τάς άρ- 
χάς καί πεποιθήσεις του νά αγαπά καί σέβεται τδν θεόν καί 
τήν έκκλησίαν του, χωρίς διόλου νά έπεμβαίνν) ε’ς τάς δοξα
σίας καί τάς πεποιθήσεις τού άλλου.

Έν τω μεταξύ ό νέος ίερεύς είχεν άπομακρυνθή μετά τής 
ωραίας συντρόφου του. Εκείνη είχε λάβει θέσιν παρά τδ όργα
νο·; έπί τού όποιου άνέκρουεν ώραίον ύμνον, όν ό ίερεύς εψαλλεν 
εις θαυμασίως ήχηράν καί μελωδικωτάτην φωνήν βαρυτόνου.
ΤΙ κόρη έφαίνετο αληθώς γοητευμένη, μαγευμένη άπδ τήν ώ- 
ραίαν έκείνην ανδρικήν φωνήν, τήν τόσω γλυκεία·; καί τόσω 
περιπαθή. Τίτο ώχρά, πολύ ώχρά, καί άποτόμως άφήκε τήν 
θέσιν της. ’Εκείνος τήν ήκολούθησε.
— Τδ έμάντευα ότι θά συνεβιβάζοντοτέλος εις αύτδ τδ ταζεΐοι, 
μοί είπεν ή μεθ’ ής συνωμίλουν, καί ϊσω; θά εχωμεν τάχιστα 
τούς γάμους των. Άγαπώνται πρδ τριών έτών, άλλα και οι 
δύο των ιδιότροποι. Έτέθησαν εις έν είδος περιέργου δοκιμα
σίας, άλλά τέλος πάντων τά βάσανα έτελείωσαν.· Τήν βλέπετε 
πόσον ώχρά είναι. Ύπετάγη έπί τέλους. Δέν θά ειπη οχι αύ- 
τήν τήν φοράν καί αί οικογένεια1, καί τών δύο των θά μείνουν 
πολύ ευχαριστημένα-.. Διότι καί ό νέος τήν ήγάπα πολύ.

Έν τώ αεταξύ ή κόρη κρατούσα αύτδν άπδ τής χενρος έ- 
πλησίασε πρδς τδν άλλον Ιερέα, τώ είπε τι χαμηλοφώνως καί 
ούτος περιχαρής έσφιγξεν άμφοτέρων τάς χεΐρας. Χωρίς δέ νά 
χάσουν καιρόν έξήλθον τής αιθούσης, ελαβον τούς πίλους καί 
τά άλεξιβρόχια των, καί άνεχώρησαν. Λοιπόν μ,ετά δύο ώρας ε’ς 
τδ τίϊον τής κ. Κ. είπεν ό πρεσβύτερος ίερεύς πρδς τδν κατερ - 
χόμενον ήδη τήν κλίμακα σύντροφόν του.— Καί τδ εσπέρας εί; 
τήν μουσικήν έσπερίδα μας, προσεθηκεν η κορη.

Υπάγουν νά τδ αναγγείλουν εις τούς γονείς της καί ή μου
σική έσπερίς άπεφασίσθη αύτήν τήν στιγμήν πρδς πανηγυρισμόν 
τών αρραβώνων των. Δέν σάς έ’λεγον ότι έτελείωσαν.—Θά είναι 
πολύ ευτυχής ή Νέλλη ποοσέθηκε. Είναι έκ τών καλλιτέρων 
οητόρων μας καί εχει μεγάλας άπολαυάς. Αύριο·; τδ πρωί θά 
κηούξη άναμφιβόλως εις τδν Πρεσβυτεριανόν ναόν τής εικοστή; 
πέαπτη; οδού. θά  ΰπάγωμεν όλαι νά ψάλωμεν καί νά παί- 
ξωυ.εν έκεί, υ.ετέχουσαι ούτω τής ευτυχίας τής φίλης μας.

Καί ούτω καί έγώ άντί νά μείνω καί άναπαυθώ όλην τήν 
ή αέραν, ώς τόσον έπιμόνως είχον αποφασίσει, παρευρέθην αίφνης 
άκουσίως μου ολως και ακέ.ητος ε-·ς τους παραδοςοτερους και 
τόσον ιδιορρύθμους αρραβώνας ένδς Ιερέως. Εννοείται δέ ότι 
ούτε ψιθυεισμοί, ούτε κρίσεις καί επικρίσεις ήκολουθησαν το
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•παράδοξον τούτο γεγονός. Ή οικοδέσποινα έφάνη ότι ούδέν εν
νόησε», ό άλλος ίερεύς ό έγγαμος, έξηκολούθει ομίλων περί του 
προσεχούς θρησκευτικού Συνεδρίου, ενώ έν τώ μεταξύ ή σύζυ
γός του, νέα γυνή, παχουλή καί ευειδής, συνοδευορ,ένη καί άπό 
δύο ¡χικρά ωραιότατα παιδάκια, διηγείτο τάς έκτης νέας επαρ
χίας, έν ή ειχον δι^σθη έντυπώσεις των.

Τ ο  ενδνμ α  τη ς  ’Α ντ ιγ ό νη ς  
κ α ί οί π ο λύ τιμ ο ι λ ίθ ο ι  τ η ς  ο ικ ο γ έν εια ς  C o o n le y

Ή  κ. C o o n l e y  ε'φερε καί [/.ας έπεδειςεν ώραίαν μεταξωτήν 
κιτρίνην έξ όλοσηρικοϋ έσθήτα, αρχαίου Ελληνικού σχεδίου 
έφ’ ης δι’ άργυρών κλωστών έκεντα ώραίον ριαιανδρικόν κέντη
μα.. Τό ένδυμα αυτό, τό όποιον ή καλή [/.ήτηρ ήσχολεΤτο νά ί 
ποικίλη κατά τάς τόσον όλίγας ώρας τής σχολής της, παρε- 
σκεύαζε μόνη διά την έν τω Λυκείω W a s s a l e  θυγατέρα της, 
ήτις θά εφερεν αυτό κατά την παράστασιν τής ’Αντιγόνης τού 
Σοφοκλίους, ήν εις άρχαίαν ελληνικήν γλώσσαν θά επαιζον αί 
[/.αθήτριαι τής άνωτερας τάξεο/ς, καί έν ή τό πρόσωπον τής 
’Αντιγόνης θά ύπεδύετο ή ωραιότατη δεσποινίς C o o n l e y .

Έν τω μεταξύ ή γραία ¡/.ήτηρ της κ. Avery, ό παράδοξος 
ούτος τύπος ωραίας καί αρχοντικής χήρας, ΰπερογδοηκοντού- 
τιδος δεσποίνης, ή άπό πρωία ’χρις εσπέρας μέ τον στηθό
δεσμον καί τάς ωραίας καί πλούσιας ενδυμασίας της, ήλθε φέ- 
ρουσα άνά χεΐρας ώραίαν πόρπην. ’Έχετε εκεί ένα δακτύλιον με 
ώραίον όπάλιον λίθον, μοί είπε. ’Εννοώ νά σας δείξω τον ίδι— 
κόν μου, όστις θεωρείται κατά τό μέγεθος, ό μέγιστος ίσως των 1 
όπαλίων, άλλ’ υπολείπεται των ώραίων χρωμάτων τού ίδι- 
κού σας.

Λοιπόν αί γυναίκες αόταί δεν άπαξιούν νά ομιλούν περί κο
σμημάτων καί πολυτίμων λίθων έσκεπτόμην περιεργαζομένη τήν 
ώραίαν πόρπην της. Καί ή γραία έκείνη,ήτις υπήρξε μία έκ των 
άρχαιοτέρων σκαπανέων τού ζητήματος των Γυναικείων Δικαι
ωμάτων, ής ό οίκος υπήρξε τό πρώτον έντευκτήριον των ύπέρ 
τής προόδου καί χειραφέτησε ως τού φύλου των έργασθεισών 
’Αμερικανίδων, αΰτή ήτις νεωτέρα υπήρξε ρήτωρ έκ των δο- 
κιμοτερων, ήτις ετι εις τήν ώραίαν έξοχικήν επαυλίν της είχεν 
ιδρύσει βιβλιοθήκας διά τάς γυναίκας τού Λαού καί σωματεία 
καί συλλόγους γυναικείους, ή γυνή αυτή, αληθώς γυνή, ήγάπα 
όσον όλαι αί φιλόκαλοι γυναίκες τά κοσμήματα, ώς ήγάπα 
τήν κομψότητα καί πολυτέλειαν εις τάς έλαχίστας ετι λεπτο
μέρειας τής άμφιέσεως καί περιβολής της.

Καί τότε ή θυγάτηρ της ήνοιξεν ώραίον έκ δρυΐνου ξύλου 
πολυτελώς γεγλυμμένου, έρμ,άριον καί έξήγαγεν έκεΐθεν ώραίας 
πυξίδας μετά πολυτίμων ώραίων κοσμημάτων, έν οίς τά θαλε- 
ρώτερα καί γλυκύτερα τού σρ,αράγδου χρώματα έποίουν ώραίαν 
άντίθεσιν προς τά μεθυστικά ρουβίνια καί τούς ογκώδους μονο
λίθους άδάμ,αντα;. Πληθύς δε διαφόρων τοιούτων λίθων άδε
των, έσκορπισμένων έντός κιβωτιδίου άντεπροσώπευον, έν ώροάγ 
καί πλούσια συλλογή, πλούτον όλον μεγάλης άξίας.

Καί τούς πολυτίμους τούτους θησαυρούς διεδέχετο άλλη 
συλλογή έξ ονύχων έπεξεεργασμενων καί αχατών καί μ,αλακι- 
τών παντός μεγέθους. Τί ωραίος αυτός, είπον έγώ, έξετάζουσα 
θαυμάσιον όνυχα έπι τού όποιου ήτο λεπτώς γεγλυμένη είκών 
άγωνιστού. Ή κ. Coonley τον έξήγαγε τής θήκης του. Λάβετέ 
τον εις ένθύμ,ησιν μοι είπεν. Αυτό ήτο πολύ καί ήονήθην έπιμ.ό-

νως. Ά λλ ’ έκείνη είξευρε νά έπιμίνη καί τό πολύτιμον ένθύ- 
μιον τής καλής έκείνης φίλης, κοσμεί σήμερδν τάς κόσμημα, 
τοθήκας μ.ου, άνεκτίμητον άληθώς δΓ έμε * κειμήλιον, άναμι. 
μνήσκόν ¡/.οι τάς ό)ραίας καί ευτυχείς ημέρας, άς διήλ.θον πλη
σίον τής φίλο ξένου ταύτης οικογένειας.

Α Λ Γ Ο Υ Σ  Κ Ρ Α Ί Τ Γ Η !

Π ο ιο ς  ε ί μ π ο ρ ε ΐ  ς ’ τ ή  σ υ μ ψ ο ρ ά ,  τ ο ύ  ά λ λ ο υ  ν ά  μ η  κ λ ά ψ η .  

Κ α ι  π ο ια  κ α ρ δ ιά  ε υ α ίσ θ η τ ο ς ·  ε ν  δ ά κ ρ υ  δ ε ν  θ ά  χ ύ σ η  

Γ ι ά  τ ί ι  θ λ ι μ μ έ ν η  τ ν ιν  ψ υ χ ή ,  π ο ύ  δ  χ ά ρ ο ς  έ χ ε ι  κ ά ψ ε ι ;

Γ ι ά  τ η ν  π λ η γ ή ,  δ π ο υ  π ο τ έ  ό  χ ρ ό ν ο ς  δ έ ν  θ ά  σ β ύ σ η ;

| Κ ι ’  ό τ α ν  π α ιδ ά κ ι  α μ έ ρ ιμ ν ο ,  χ α ρ ο ύ μ ε ν ο  δ ι α β α ίν ε ι ,

1 μ ε τ ’ ά λ λ α  τ ’ ά δ ε λ ψ ά κ ια  τ ο υ ,  ’ ς  τ ό  δ ρ ό μ ο ,  ζ η λ ε μ μ έ ν ο ,

; Κ ’ ε κ ε ί  ο  χ ά ρ ο ς  ό  σ κ λ η ρ ό ς ,  έ ξ α ψ ν ικ ά  τ ό  σ έ ρ ν ε ι ,  

ί ά π ’ τ η ς  μ η τ ρ ό ς  τ ί ι ν  α γ κ α λ ιά ,  ς ’ τ ο ν  τ ά ψ ο  π ι κ ρ α μ μ έ ν ο ,

ί Ά χ  ! π ο ιο ς  σ έ  τ έ τ ο ια  σ υ μ φ ο ρ ά ,  α ν α ίσ θ η τ ο ς  θ ά  μ ε ί ν η ;  

Κ α ί  π ο ια  ψ υ χ ή  σ κ λ η ρ ό κ α ρ δ η ,  θ ά  ά ρ ν η θ η  ν ά  χ ύ σ η  

’ Ο λ ίγ α  δ ά κ ρ υ α  θ ε ρ μ ά ,  ς ’ τ ή  ν ε κ ρ ι κ ή  τ ο υ  κ ? α ν η ,

Ιν ’ ίσ ω ς  μ ’ α ύ τ ά  π α ρ η γ ο ρ ιά ,  ς ’ τ ή  μ ά ν α  τ ο υ  ά φ ίσ η ;

” Ω  π α ύ σ α τ ε  μ ή  κ λ α ί ε τ ε !  μ έ σ ’ τ ’ ο ύ ρ α ν ο ϋ  τ ή ν  π λ ά σ ι ,  

έ χ ε ι  π α τ έ ρ α  σ π λ α γ χ ν ικ ό ,  π ο ΰ  τ ’  α γ α π ά  μ έ  π ό ν ο .  

Κ α θ ό λ ο υ  δ έ ν  π ι κ ρ α ίν ε τ α ι ,  τ ή ν  γ ή  ά ν  έ χ η  χ ά σ η ,  

κ ’ ε ί ν ’ ά γ γ ε λ ά κ ι  ώ μ ο ρ φ ο ,  μ έ σ ’ τ ’  ο υ ρ α ν ο ύ  τ ό  θ ό λ ο !

Κ ι ’ ό τ α ν  μ έ  δ ά κ ρ υ α  θ ε ρ μ ά ,  π ο τ ί ζ ε τ ε  τ ό  χ ώ μ α ,  

π ο ύ  μ έ σ ’ τ ά  σ π λ ά γ χ ν ά  τ ο υ  κ ρ α τ ε ί  τ ό  ά κ ρ ιβ ό  π α ιδ ί  σ α ς ;  

Α υ τ ό ,  π ο ύ  ε ί ν α ι  ά γ γ ε λ ο ς ,  ς ’ τ ο ύ  ο ύ ρ α ν ο ύ  τ ό  δ ώ μ α ,  

π α ρ α κ α λ ε ΐ  τ ό ν  Π λ ά σ τ η  μ α ς ,  ν ά  κ λ ε ί σ η  τ ή ν  π λ η γ ή  σ α ς .

”Ω ! π α ύ σ α τ ε  τ ά  δ ά κ ρ υ α ,  κ α ι  π α ρ η γ ο ρ η θ ή τ ε !

Έ κ ε ΐ  ψ η λ ά  π ο ύ  π έ τ α ς ε ,  ε κ ε ί  ’ν α ι  ή  χ α ρ ά ! 

μ ό ν ο  γ ι ά  σ ά ς  π α ρ α κ α λ ε ΐ ,  σ υ χ ν ά  σ ά ς  έ ν θ υ μ ε ί τ α ι .

Ι ν ι ’  δ τ α ν  έ σ ε ΐ ς  δ έ ν  κ λ α ί ε τ ε !  ε κ ε ί ν ο  μ ε ι δ ι ά !  . . .

Κ α τ ίν κ  ’Επ. ’Λ θ α ν α σ ιίδ ο ι* .

ΥΠ Ο Μ Ο Ν Η
Α '.

'Υπομονή! Πού δύναταίτις κάλλιαν νά τήν συγκαταριθμήσ·/)" 
εις τά προτερήματα ή εις τά ελαττώματα; Περίεργον συγχρό
νως νά ή ναι ίδιάζον προσόν τού ’Αγγέλου καί τού Όνου. Ό 
εις τήν άποκαλεί «τήν μόνην κλείδα τής έπιτυχίας», εις άλ
λους φαίνεται γελοία, μηδαμινή· πόθεν ή φαινομένη αύτη άν- 
τίθεσις ; Είναι δυνατόν εν καί τό αυτό προσόν συγχρόνως νά 
ήναι υψηλόν καί ταπεινόν, εξοχον καί χαμερπές ;

‘Υπάρχουν πράγματι δύο είδη υπομονής, άτινα τόσιρ άπε- 
χουσιν άλλήλων, ώστε έντελ,ώς άντίκεινται πρός άλληλα" θά 
τάς άπεκάλουν «ενεργητικήν» καί «παθητικήν» υπομονήν. «*Η 
ένεργηνική υπομονή» συνίσταται εις τήν έπίμονον σταθερότητα 
πρός ώρισμένον τινά ύψηλόν σκοπόν. Ουρανομήκη προσκόμματα 
δύνανται νά τήν έπαπειλούν* μετά θάρρους διώκει αυτά τό έν
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-ετά τό άλλο καί εις ούδέν άποπλανάται. Λυτό τό είδος τής 
ι! ύπομονής είναι πράγματι ή μόνη κλείς τής έπιτυχίας. 
ί Ά π ’ εναντίας ή παθητική υπομονή δέν χαρακτηρίζεται μο- 
ν0ν διά τής αταραξίας, αλλά διά τής έντελούς άπαθειας. Α
νέχεται καί ύπουέρει τά πάντα, άπαντα προσκόμματα εις την 
¿86» της, ποοσπάθεί ν’ άνεύρη άλλην διέξοδον, την οποίαν πα- 
Uv άφίνει, όταν τή τήν διαφιλονεικήσωσι. Τά πάντα υπομένει, 
*οτέ δέν έξανίσταται δΓ ούδέν αυτό είναι το χαρακτηριστικόν 
m  γνώρισμα. Δέν δίκαιοί τις τόν G o e t h e ,  όταν διά τοιουτου 
£ίδους ολιγάρκειαν λέγη ; «Μόνον οί ρακενδύται είναι ολιγαρ
κείς ;»Ε’ς τάς γερμανικάς δημώδεις παραδόσεις υπάρχει επιτυ
χέστατο» παράδειγμα τοιούτου είδους παθητικής άρετή; και α- 
ρωσιωυ.ένης ταπεινοφροσύνης εις την Γριζελδην, ής̂  ή υ--ρ ■<« 
λουσα απάθεια πρός τά τέκνα της ώς καί προς την ίδιαν της 
αξιοπρέπειαν έθεωρήθη παρά πολλών εξίσου ως υψηλη Αρετή 
καί Άγιωσύνη.

Έκ τής κακοδαίμονος ταύτης πλάνης, τής συγχυσεως τής 
ενεργητικής καί παθητικής υπομονής προήλθον μεγάλαι^παρε 
ξηγήσεις καί καταχρήσεις. Ε’ς τήν πλάνην ταυτήν υπεπεσαν 
οί ποώτοι άσκηταί,οΐτινες, άποπνίγοντες πάσαν άνθρωπινην τα- 
«ν/κατέπιπτον ε’ς τήν περιφρόνησιν καί ταπείνωσή του.εγω». 
Πλήρεις ταπεινοφροσύνης καί αύταπαρνησεως, έπι θυσία παντος 
δικαιώματος ευτυχίας—έν τή περιφρονήσει καί καταπτωσει 
εαυτών, εύρισκον τήν ύψίστην άνθρωπινην άρετην. Ί ουτο  ̂ητο 
διά τούς άδυνάτους εν αναπαυτικόν είδος Άγιωσυνης εις το 
οποίον καί σήυ,ερον οί πτωχοί τω πνεύματι ,ητουσι παντος εί
δους άποζηυάωσιν διά τήν παρεμποδιζομένην άνάπτυςιν άλλων 
δυνάαεων καί ικανοτήτων. ΔΓ αυτούς υπάρχει ειδική τις ηδο
νή, νά θυσιάζωσιν ολόκληρον τήν ευτυχίαν των αφοσιουμενοι 
καθ’ ολοκληρίαν ύπέρ τής νομιζομένης>ευτυχίας των άλλων. 
’Ιδίως εις τάς γυναίκας απαντάται ή εύδαιμονια ̂ αυτη ΥΜ'. )* 
ήτο προτιμώτερον ε’ς τόν κόσμον, έάν τό είδος τούτο της ευ
τυχίας έθεωρήτο ούχί ώς γυναικεία άρετή άλλ’ ως ταπεινή
αδυναμία. (

Ή ελλειψις υγιούς σωματικής ρώμης είναι αρκετά σπουδαΐον 
Ιλάττωμα κ α τά  τή ν  ανατροφήν τής νεαράς ηλικίας των γυναι
κών. Πολύ σπουδαιοτέρα όμως είναι καί γενική ελλειψις πνευ-
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Η ΒΑΣΙΛΙΣΣΑ ΤΟΐ ΧΡΥΣΟΥ

Κατ εκείνην τήν αιχμήν έ π . ν ή λ θ ε ν  ό κλητή? τόν όποΐον δ * .  Λαρώζ 
Λ-ίΓλί' εί- τό -/ατάστηαα των αόελφων Ζ/Χνοων. -  (

* 1 ΚΛ  λωπόν! ¿ώ τηστ" ζο,ηρδς ό κ. Ζερ6«1. πώς δέν ηλβε μ«,η  σου ο

Ι ^ γ ε  διόλου σήμερον ε!5 τά έργοστάσιον, ίπεκρίθη δ κλητήρ κ .\ 

-  βΡ-δυ δτε έ'πόυσε τήν Ιργ.σ ί.ν του

Μ ο Γ δ έ ν  άποΐσιάση, άλλ’ είργόσδη τδ , Ι σ π ^ ι

”4ΧΓ  ¿ ^ ωϊ δ  Ινωρίε «δριον. Βιάζομαι νκ τό ί * *  τελε ιω μό ν «δτό τδ

η Τ ζ Π α ’ι έφρικίασε ώς νά τόν εί/.ε έγγάει ηλεκτρικόν ρεύμα.
— Και τό πρω'ι δέν έφάνη ; ήρώτησε μηχανικώς και παλιν.

~  άλλο πάτωμα, και άφοό άπηόθυν. πρό τής

διέταξε νά τήν άνοίξωσι.

κοιτώνι καί έν τω έργσστηρίω τοΰ καλλιτέχνου τά πάντα ήσαν

ίν  δ “νξΥ / ε  διόλου ΙγγιηΟή ά? ’ Ισπέρας ή Γχε αιγυρισδή τό πρω ί.
 ̂ ’ΓφοΟ δΙά βλέμματος άπλοΓ πα ιετήρησε ταΰτα, ήρχισε τ , ς  ερευνάς του 

άπό τό εργαστήριο̂ ·

Λατικής δυνάμεως, αύτοβουλίας και αυτοσυνειδησεως, ών στε
ρούνται αί πλείσται τών γυναικών. ^

Θά ύπήρχον ποτέ τόσα θλιβερά, θύματα κακώς εννοούμενης 
γυναικείας άφοσιώσεως καί ταπεινοφροσύνης, έάν αύται κατει- 
χοντο ύπό πλειοτέρας αξιοπρέπειας; Π/.ειοτερον σε̂ βας και υπε
ρηφάνεια άναγκαιούσιν εις τό γυναικείον φυλον όσον και το
γνωστόν «πλειότερον σίδηρον εις τό αίμα».
1 Λευκοθέα.

Ε Ξ Ε Τ Α Σ Ε Ι Σ

ΪΙαοΟ εναγω γεΐον Μ αρίας Β ελλΛ
Νεώτατον όλον, τριών μόλις έτών αριθμούν βίον,είναι τό Παρθενα- 

γωνεΐον τής κ. Μαρίας Βελλή, τό όποιον εν τουτοις_ πολλούς και κα- 
λούς άποφέρε. καρπούς, τυγχάνον πολλών συμπαθειών οια την ευσυ
νείδητο» καί μετα ζήλου μητρικού έκτελουμενην εν αυτψ εργασίαν, 

Ή κ Μαοία Βελλή άθορύβως οότω κατωρθωσεν εντός τριετίας 
¿λη«ή θαύματα, αί προβιβαζόμεναι δε ήδη από̂  τής Γης Ελληνικής 
τάςεώς του πρός τήν δ', είναι τόσον ενουναμωμεναι, ωστε να εκπαμ 
βάνωνται ώς μαθήτριαι πολύ άνωτερας τάςεως.

Δικαίως οθεν αί πέραν τής Πλατείας τής Ομόνοιας συνοικιαι ̂ ετ 
εμπιστοσύνης καί έλπίδος προσβλέπουσιν εις τό άρτιον Π «ρβ.ν.γωγ«ν 
τούτο, βπου κλασική παίδευσις, μόριρωσις πνεύματος και διαπλασ., 
ήθους έπιτυγχάνεται καθ ’ όλους τους κανόνας της νεωτερας παιοα-

γωΉ^υρ°:ΓΒελή ενδελεχώς μεριμνώσα όπέρ τοΰ χαλοΰ καί πεποιθυΐα 
ε’ις τάν τέως ειλικρινή έκδήλωσιν τής έχτ.μησεως των γονέων των μα- 
θητριών της συνεπλήρσεε τό Παρθεναγωγείόν της προσαρτωσα και 
ε . τάς ιν εις τό ‘Ελληνικόν σχολείου προς τελείαν λειτουργίαν αυ.ου.

Θ Ε Α Τ Ρ Ο Ν
Π άπό τής σκηνής τοϋ θεάτρου Παραδείσου διδάσκων θίασος Προ'ο- 

ό0ς άνταποκρίνεται πληρέστατα πρός τόν τίτλον αυτοΰ, επιδεικνυων

°λ ά̂ιχαίως̂  προσελκύσας τήν έχτίμησιν τών παρ’ ,^'ς κωμειδύλ-
λια καί δραματικά έργα άσχολουμένων, ανελαθε να οιδα,η τα πλειστα
τούτων κατα τήν θερινήν ταύτην περίοδον.

‘Η εύγενής άμιλλα ή άπό τίνος μεταξύ των Ελλήνων ηθοποιών 
παρατηρούμενη έ,τέφερεν ήδη τά λαμπρα αποτελέσματα της. Ουτω 
εϊοομ'ν άναβιβαζόμενον κατά Ληυ παρελθουσαν εοοομαοα κα^υπο 
τών'ούο θιάσων τόν Άμλέτον, τό αρ^τουργημα τούτο του ^αιξ-

Δ ιαμέρ ισμ . ευρύχωρου έσχά ιω ς άγορασθέν. κατείχε ολόκληρον σχεδόν τήν^ 
μ,ίαν των πλευρών αυτού·

'Ο  κ . Ζ-οβα'ι ΤΟ ηνοιζε. , , »
Ε ίρεν έν «όχώ τάς αποδείξεις τώ ν πληρωμών τοΰ ενοικίου του, Ικ«στην 

ίξωΦλπαένην κατά τήν ήμέραν τή ; λήξεως τή ; προγενεστέρας και κατα χρο- 
Εξωφκημ-/ην η -οποθετημένας. προς δε Ιν βιβλιον ταμιευτηρίου,
Ιξ οΰ ίν α Ζ τ ο  δτι εΐ/εν άποτα,ιιευμένα; δύο χιλιάδας καγ οκτακόσια οράγκ . 
■Η τελευτα'α κατάθεσις είχε γείνει προ τινω ν ίβοομαοων μόλις. Επε.τα 
ε·>=ν πληθόν τετραδίων διά λεπτής καί πυκνής γραφής γεγραμμένων και πε- 
ευρεν π/.η · - . 00'α· -οοβληαάτων μαθηματικών, κεφαλαίων τινω νριεχοντων π .ρ ιλή γυ  ισ .ο μ α  , πρ η, ^  φ[λ„ ία?,

ά - '  δλα τέλος έκεΐνα τί' όψηλοτέρ.ς' τάξεως μαθήματα, εις τά όποια ασχολεί-

τετραδίων κατελαμβίνετο άπό άνεξήγητον συμπάθειαν Βρο; τον γλυπτήν εκ υ -  
νον! τόν τόσον διαφέοοντ. τώ ν συνήθων εργατών. Περίεργον, τ ,  αληθε.α! . . .

Περίεργος νέος ! . · τ ι ί^ / ο ν  ιό  όποιον έτριξε κάπως-Αίίοντ,ς τώ  έ®άνη οτι ο πους του επατητε τ ι δ,^χυν ιυ
«ΰ·1αύ εΰ ν ' τι τό όποιον ελαόε ζωηρώς εις τας χειρ ας σου.

Ητο τά κάτω μέρος τοΰ κομδίόυ, τοΰ όποιου το άνω ήμισυ ειχεν ευρει εν
τώ  δω υατίω . εν ώ  έτελέθση τό έγκλημα.

οποίον ήτο τεθρ.υσμένον υπήρχε μικρά έρυ- 
θρά ^ λ ί ς .  'Ε κ πρώτης δψεως θα έόεδαίου τις καί ένορκως οτι η κηλ,ς εκείνη

?;Χ% ^ % Υ Τ π έ ρ Τ τ ο υ ° ; ννα ϊδη ποίον μέρος έπρεπεν νά έρευνήση. Ό λ ο ι 
Πχυττα,ε παλιν - ρ ς σ /εδ-άσματα και 1/νογρα^μ ατα  εικονξοντα

οί τοίχω. ήσαν «κ α λ υ μ μ  νοι^μΐ * άνι5α, όπο ποικίλας θέσεις καί
πάντα εν και το αυτο ρ · , ^  ¿,μοίαζε τήν Τερέζαν, δεν ήτο
ίκφρασεις της ευσιογνω ρα. Θά είναι στενή συγγενή; τής κυρίας
ομως αυτη, ,8'0" Ί1® ,, |σχέ θ 6 , .  Ζ=ρ6αί. Αύτός ο Ροβέρτος είναι
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πηο, ον ΰπεδύθησχν έπιτιιχω; οί δύο θιασάρχαι κ. κ. Διονύσιο; 
Ταβουλάρη; καί Δημήτρω; Κοτοπούλη;, ό δεύτερος μάλιστα κατ ’ 
ιδίαν αΰτοϋ επιτυχή μετάφρασιν, η τι; σονετέλεσε ε!; πληρεστέραν δι
δασκαλίαν του έργου.

Ό άγαπητικος της Βοσχοπον,ίας τοϋ κ. Κορόμηλα διδάσκεται ύπο 
του υπδ τον κ· Κοτοπούλην βιάσου μετ’ εξαιρετική; επιτυχία;, συν- 
τελούντων εί; τούτο απάντων των μελών αυτοϋ, ό’στι; όμολογουμέ- 
νω; άριβμεί ήδη καλλίστου; ήβοποιποιούς, ιδία δε ή ΰποκρινομένη 
τήν Κρυστάλλω νεαρά καλλίμορφο; δεσποινίς Ράϊνιγκ μετά τής δε- 
σποινίδο; Στεφάνου παρέχουσα έχέγγυα καλλιτεχνικωτάτου μέλ
λοντος.

Σ Τ Ν Τ Α Γ Α Ι
ΓΛνχο κεράσια.— Ρίπτετε μία ¿καν κεράσια επί ήμίσειαν ώραν ει; 

ψυχρόν ίδωο έντό; του δποίου διαλύετε δύο ή τρεΓ; βόλους ασβέστου. 
Κατόπιν άφοϋ τά στραγγίσετε τοΓ; άφαιρεΓτε τάν πυρήνα και τόν μ,ίσ- 
7ον· ούτω καθαρισμένα τά θέτετε έπί πυρά; μεθ’ ήμισείας έκάδος ζακ- 
•/άοεως, ές ή ; άφοϋ βράσωσι καλώ; τ ’ άφαιρεΓτε υ,ετά ποοσοχή; δια 
τρυπητού κοχλιαρίου.Κατόπιν ’έχετε έτοιμον σιρόπιον έκ μιας οκάς ζα 
κχάρεωςκ αλώ; δεδεμένον έντός τοϋ όποιου ρίπτετε τά κεράσια διά ν* πά- 
οιόσι μίαν βράσιν. Τό σιρόπιον τή; ήμισείας όκα; χρησιμοποιείτε δι 
άλλο ή τό πετάτε.

Κεράσια τανρση. Πλύνετε καλώ; τά κεράσια ®πω; εχωσι- κατόπιν 
τά βίπτετε έντό; δυνατού ό:ου;· μετά εξ ημέρας άλλάσετε τά δ;ο; καί 
τά όν'νετε· ούτω διατηρούνται επί εν έτος.

ΑΛΛΗΛΟΓΡΑΦΙΑ
Καν E. II. Μ. ’ Ι θ ά κ η ν .  ’Επιστολή σας έλ.ήφθη. Μυρίας ευχαρι

στία; δι’ εΰγενεΐ; σας φροντίδας, συνδρομήτρια νέα ένεγράφη, ζητού- 
μενον σάς στέλλεται προσεχώς. — Κον P. Β. E sk i έΤβΙΐΧΓ· Συνδρο
μητή; ένεγράφητε, αποστέλλετε χρήματα διά τοκομεριδίου ή γαλλι
κών γραμματοσήμων έντό; συστημένης επιστολής. — Καν E. Α. 
Τ ρ α π ε ζ ο ϋ ν τ α . ’Επιστολή σας έλήφθη, νέα συνδρομήτρια ένεγράφη, 
σ,ύλλα καβυστερούμενα σταλήσονται πρό; άπαντα; τού; συνδρομητάς. 
— Καν Α. Λ. ι ίο ρ τ .  Σαίδ. Παρά κ. 3 . οΰδέν έλάβομεν. — Καν Ο. 
II. Κ ω ν]πο> .ιν . 'Η επιστολή σας ούδεν περιείχε.—Καν E. Τ. Β ά ρ 
ν α ν .  Φρ. 100 έλήφθησαν, εΰχαριστοϋμεν. — Κον Α. Μ. ’ Ο δησσόν 
Φρ. 116 έλήοθησαν, θερμά; ευχαριστίας. — Καν Θ Α. Μ. Στενή- 
μ α χ ο ν . Φρ. 97 έλήοθησαν, άπειρου; ευχαριστία; δι ’ εύγενή σας μέ 
ριμναν.—Καν Ε. Κ. Σ ύρ ο ν . Ζητοϋμεν συγγνώμην οι’ ακούσιον τής 
διαχειρήσεως λάθος, προς κ. Γ. δεν έστάλη έκ δευτέρου.—Καν Μ.Τ. 
Χίον. Ζητούμενα έστάλησαν, χρήματα έλήφθησαν, ή κ Παρρ'εν θά 
διέλθη κατά τήν επιστροφήν της έκ τής πόλεώς σας καί θά λάβη τήν

ειχεν άρχίση νά έργχζετχι, όπήρχον γλυπτικά έργχλεΐχ. Μετχξύ αύτών δι ε— 
κοίνοντο "βύ έργχλιΐχ και εν σφυρίον έντιλώς δμοιχ μέ Ικεΐνα δι’ ών είχε γίνει 
ή δολοφονία. Ό κ. Ζερβαί τά παρειήρει μετά τίνος έκπλήξεως. Αίφνης ιδέα 
τι; δήλθε ταχέως διά της κεφαλής του. Πώς γίνεται, ό μετά τόσης περισκέ- 
ψεως καί προνοητ«ότητος, εν δοω ήτο εις τό κάτω πάτωμα, νά φαίνεται τόσον 
απρόσεκτος άμα άνελθών εδώ ; ιλιατί έδώ έχει τοποθετημένα έμπυό; εμπρός, 
διά νά μου έλκύσουν έκ πρώτης δψεω; τήν προσοχήν, αΰτά τα δργανα άφοϋ 
διά τοιούτων ακριβώς οργάνων έτελέσθη το έγκλημα ;

♦ *♦

Τήν στιγμήν εκείνην έπαρουσιάσθη 6 κ. Λαρώς. Εις χλητήο έχει κάτι νά 
σάς άνακοινώση, είπε· Χθές άργά έιοχε νά συναντήιη τόν γλύπτην.

— Καταβαίνω αμέσως, άπήντησεν ό κ. Ζερβαί. Κλείσας έπειτα έπιμελώς 
τά; θύρας του οικήματος, μετέβει εις συνάντησιν τοϋ αστυνόμου.

*0 κλητήρ δστις έζήτει νά τώ όμιλήση έφρούρει τήν παρελθουσαν νύκτα 
κατά τό άνω μέρος τής όδου Κλινιανκούρ. [Ιερί τας_ ένδεκα καί ήαίσειαν τής 
νυκτός, είπε, μάλλον προτήτερα παρά αργότερα είδα τον κ. Ροβέρτον νά 
πέρνα απ' έμπρός μου. Τόν γνωρίζω καλά, διότι έτυχε νά ¿μιλήσω πολλαΐς 
φοραΐς μαζύ του, επειδή είνε πολύς καιρός που κατοικεί εις αυτήν τήν γειτο
νιάν.

Έταίνετο πολύ πολύ συλλογισμένος, καί έπεριπάτει πολύ βιαστικά. Moi φαί- 
νεται ou έν ώρα νυκτός ήτο κάπως δύσκολον νά έννοήσης άν ήτο ή όχι συλ
λογισμένος, τφ παρετήρησεν ό Ζερβαί.

— Μέ συγχωρεΐτε, κύριε άοχηγέ, άπεκρίθη ό κλητήρ. Άφου τόν Ιγνώοισα, 
τόν Ικαλησπέρισα δπως κάμνω συνήθιος μαζή του. ’Εκείνο; δμως, αν καί 
πάντοτε είνε ομιλητικός άντί νά άπαντήση εις τήν καλησπέραν μου, ή’ρχισε νά 
τοέ/η ταχύτερα. Δεν σου έφάνη παράξενου αύτό ;

— Εκείνην τήν στιγμήν, δχι. 'Αλλ' άφοϋ έπέρασε ολίγη ώρα, έσυλλογί- 
σθκν: αν δεν τόν ήξευρα τόσον καλά τόν κ. Ροβέρσον πώς είναι έντιμος νέος, 
χαίρων τήν γενικήν ΰπόΧηψιν· θά μου έπερνουσεν ή ιδέα ότι έκαμε καμμίαν 
βρωμοδουλιάν. Καί τότε χωρίς νά τό καταλάβω σχεδόν πώς, ήλθα έως εις 
αυτήν οικίαν διότι είξευοα δτι κατοικεί ίδώ.

— Δέν παρετήοησες ούδέν έκτακτον βεβαίως Ιδώ ; ’Απολύτως τίποτε, κύριε

εΰχαρίστησιν νά σας γνωρίση καί προσιοπικώς. — Miss ü . J. M an 
c h e s te r . έλήφθησαν, εΰχαριστοϋμεν.—Καν Μ. Π .,Λ ά ρ ισ σ α ν  Χρή
ματα έλήφθησαν, μυρία; ευχαριστίας, τί γίνεσαι; Ειατί δέν μου γρά
φει; ; — Καν Π. Λ. Π ύργο ν . Χρήματα έλήφθησαν, μυρία; ευχαρι
στίας. — Κον Δ. Π . Σ ω ζούστολεν. Νέο; συνδρομητή; ένεγράφη, σ υ -  
μορφούμεθα όδηγίαις σας. —  Κον I . I . Σ μ ύ ρ ν η ν . Ζητούμενα λευκώ
ματα έστάλησαν. — Καν Α Δ. Ζ α γ α ζ ίγ γ ιο ν .  Φρ.χρ. 14U έ λ ή φ θ η σ α ν , 
άπειρου; ευχαριστίας. — Καν Ε. Κ. Λ α μ ία ν .  Χρήματα έλ ή φ θ η σ α ν , 
μυρία; ευχαριστίας.—Καν Ε.Ν. Σ ύφ τα ν . Νέα συνδρομήτρια ένεγράφη, 
ευχαριστία; άπειρου; δι’ εΰγενεΐ; σας φροντίδα;. —Καν Μ. Ζ. Σύρον. 
Έλήφθησαν, εΰχαριστοϋμεν. — Καν A. Ν. Σ. Συνδρομή έ λ ή φ θ η , 
φύλλα έστάλησαν.·—Κον Στ. Β . Α λ ε ξά ν δ ρ ε ια ν . Φρ. 199 έ λ ή φ θ η σ α ν , 
ζητούμενοι άριθμοί στέλλονται έκτός μερικών έξαντληθέντων. — Δα 
Τ. Κ. ιΜ εσολόγγ ιο ν . Έγράψαμ.εν. — Καν Φ. Ν. Ζ. Χ ίο ν . Εΰχαρί- 
στω; θέλομ.εν φροντίσει.—Καν A. Ζ. Β ώ λ ο ν . Έλπίζομεν οτι έλαβετε 
ήδη ζητούμενα φύλλα.—Κον Π . Μ. Γ α λ α ξ ε ίδ ιο ν .  Χρήματα ίλ ή φ θ η -  
σαν, μυρίας εΰχαριστίας. — Καν Λ. II. Κ ω ν ]π ο λ ιν  Επιστολή σα; 
καί βιβλίου έλήφθησαν, κρίσεις έπί τοϋ ’έργου σας μετα τήν επιστρο
φήν τήε κ. Παρρέν, ήτι; εύρίσκεται έν τή πόλει σας rue Marguerite 
Ne 1. Pera.— Κον Δ. Κ. Κ ω σ τ ά ν τ ζ α ν .  φρ. 24 έλήφθησαν, εΰχαρι- 
στοϋμεν. — Κον Δ. Μ. Γ α λ ά ζ ιο υ .  Φρ. 120,50 έλήφθησαν, εύχαρι- 
στοϋμεν.

ΠΟΤ ΡΑΑΠΤΕΤΕ ΤΑ ΕΑΡΙΝΑ ΣΑΣ ΕΝΔΪΜΑΤΑ
'Όπου ή ΛοΓ/.ζ’.σθησία συνοδευομόνη ϋπο τή; οικονομίας σας 

καλεΐ. Αί πολυπληθεΐς πελ.άτιδε; τής κ. ’Αθήνας ϋιτζίντζου 
εννόησαν βέβαια ότι περί αυτής πρόκειται. Ούδεν ωραιότερου, 
πλουσιώτερον, καλαισθητικωτερον καί χαριεστερον των τελευ
ταίων φορεμάτων, άτινα έςήλθον κατά τήν εβδομάδα ταυ την 
έκ του εργοστάσιου τούτου.

ΕΓΧΩΡΙΑ ΑΝΘΗ ΤΕΧΝΗΤΑ
Τά Παρισινή; τελειότητος Σ τ έ φ χ ν κ  των Γ ά μ ω ν  πωλεΤ ήδη λ ια ν ικώ ς 

(σχδοόν χάρισμα) τό γεωστόν παρά τή όδω 'Ερμοί ΐ 2 ΐ .  *Κ ρ γο σ τά σ το ν  άν- 
Οέπιν τεχ νη τώ ν τών ’Αδδλ IIχ π χ γ ίά νν τη , ώς xai τά σ/ετικά αυτών ήτοι 
Κ ο ρ δ ελλχ ς  Α αιΑ ,π ίδχς κ λ ζ  Γ υ ρ λ ά ν τ χ ς  Χ υ μ φ ς χ ά ς , w^v0τη χΙΟ ουσω ν, 
χ ο ρ ο ΰ , Κ α π έλ ω ν , f lx v sp d lx ix  * Α νΟ ο σ τό λ ισ τχ  δι* εορτής Σ τ ε φ ά ν ο υ ς  
Κ η δ ε ιώ ν  άπh 5say 10—300 καί πχν άλλο άνθος, κατασκευχζόμενον δμοιον 
αόνον εν Παρισίοις ούδαμοΟ άλλου, ή Ινταυθα καί έν τή λο·.πή Ηυοώπη-

V 11UAU Μ ATO I ΙΟΙ ΙΟΝ Τ ^Λ Μ  11
Ό κ. Τατάμης καθιστά γνωστόν ότι έλαβεν έσχάτως νέα δέρματχ έκ Γαλ

λίας άταρχμιλλου λεπτότητο; καί στερεό τη το ;, δ ;’ δ πάσα νέ* παραγγελία 
εσται αληθής τελειότης τής υποδηματοποιίας.

αρ/ηγέ· άκρα ησυχία. Ήσυ/ασα λοιπόν και εγώ τότε. "Ολίγον μετά τοΰτο 
έσήμαινεν μεσονύκτιον.

Εις τών οίκούντοον εις τό τρίτον πάτωμα, δστις κατ* εκείνην τήν στιγμήν 
εΤ/εν έπιστοεψει οικαόε, έ^ήτηιεν ομοίως νά όμιλήση με τόν αρχηγόν τής 
δημοτία; άιφαλείας.

Έβεβαίου ότι συνηντήθη τήν νύκτα τής προτεραίας μετά του γλύπτου κάτω 
ε’ς τόν διάδρομον τής οικίας. Ένώ ήτοιμαζο'μ̂ ν νά ση-ζάνω διά νά μου ανοί
ξουν. ήνοιξεν ή θύρα, δ-όςι είχε σημανει ήδη ό κ. Ροβέρτος, ώς φαίνεται.

Έν τψ διαδρόμω, μέ τό φως τό όποιον ήρχετο έςωθ-ν, τόν άνεγνώρισε 
καλώς τόν γλύπτην.

Τώ έράνη καθ ’ υπερβολήν ωχρός.
'“Αμα ειδε πλησιάζοντα ξένον, ό γλύπτης κατεβίβασε πολυ χαμηλά τόν 

πΐλόν του, καί έπροσπάθησε νά άποφύγη τό μή>ος τό όποιον έφωτίζετο. Γί 
ώρα ή:ο; ήοώτησεν ό κ. Ζερβαί.

* 'Ο καταθέτων έταοάχθη, και επι τέλους άπήντησε. Σχεδόν μεσάνυχτα.
— Είπε άκριοέστεοον τήν ώραν.

#— Κύριε άο/ηγέ, . . . Ιγύριζα από τό καφενεΐον. . . και ήμην ολίγον 
ζαλισμένος οταν έγύρισα εδώ. Αέν μου είνε δυνατόν νά ορίσω ακριβέστατα 
τήν ώρχν.

'Ο κ. Ζερβαι έσκυθρώπασε.
— 'Η γυναΐκά μου θά ένθυμειιαι καλλίτερα Γσως, ειπε τότε ό εξεταζόμενος. 

Έκάλεσε καί τήν σύζυγόν του, ή τις είπεν δτι η το ενδεκα και ήμίσεια οταν επα- 
νήλθεν οικαδε ό σύζυγός της.  ̂ χ

Είχεν έργασθή, είπεν, μέ/ρι τή; ενδέκατης· κατεκλίθη επειτα, καί δέν ειχεν 
ακόμη άποκοιμηθή οταν επανήλθε/ ό σύζυγό; της, κάτι τι φαιδρότερος του 
συνήθους, αλλά στεκόμενο; στερεά εις τούς πόδας του.

— "Ε/ετε ώρολόγιον εις τό οίκημά σας ;
— *0 /1, κύριε, εχει ομως ώρολόγιον του τοίχου ή γειιάνισσά μου, το 

όποιον κτυπα πολυ δυνατά τας ώρα; χαί ακούεται πολυ καθαρά εις τό οίκημά 
μας. 'Άμα σημχνουν αί ενδεκα τό βράδυ, διπλώνω τήν δουλειάν μου χαί πλα
γιάζω*

Ακολουθεί)·


